الدرس الثاني: أنواع الترجمة
قسم رومان جاكبسون(Romane Jackobson) الترجمة إلى ثلاثة أنواعو هي[footnoteRef:2]: [2: عبده، مختار موسى: المرجع نفسه، ص 20.] 

1- الترجمة ضمن مفردات اللغة نفسها (Traduction intralinguale):و تعني التفسير و التأويل و إعادة صياغة مفردات رسالة ما في إطار نفس اللغة، و وفقا لهذه العملية يمكن ترجمة الإشارات اللفظية بواسطة إشارات أخرى في اللغة ذاتها، و هي تعتبر عملية أساسية نحو وضع نظرية وافية للمعنى، مثل عمليات تفسير القرآن الكريم و شرح شعر المعلقات.
2- الترجمة من لغة إلى لغة أخرى (Traduction interlinguale): و يعني هذا النوع ترجمة الإشارات اللفظية لإحدى اللغات عن طريق الإشارات اللفظية للغة الأخرى. و هذا هو النوع المقصود في الترجمة،و الذي يتمثل في البحث عن تكافؤ الرموز بين اللغتين أي يتعين معرفة معنى التعبير بأكمله.
3- الترجمة من علامة إلى علامة أخرى:(Traduction intersémiotique):
و تعني هذه الترجمة نقل رسالة من نوع معين من النظم الرمزية إلى نوع آخر دون أن تصاحبها إشارات لفظية، و بحيث يفهمها الجميع. و مثال ذلك إشارات المرور التي تحمل معنى رسالة لفظية أو الرايات التي نجدها على الشواطئ التي تفيد بأن السباحة ممنوعة أو مسموحة أو خطيرة...إلخ.
إلا أن للترجمة تقسيمات أخرى، يمكن أن نلخصها في الجدول أسفله كما يلي:
	حسب الشكل و المعنى
	· الترجمة الحرة.
· الترجمة الحرفية.
	-Traduction libre
-Traduction littérale

	حسب القائم بها
	· ترجمة بشرية.
· ترجمة آلية.
· ترجمة بمساعدة الحاسوب.
	-Traduction humaine
-Traduction automatique
-Traduction assistée par ordinateur (T.A.O).

	حسب عمومها 
و خصوصها
	· الترجمة العامة.
· الترجمة المتخصصة (التخصصية)
	-Traduction générale.
-Traduction spécialisée.

	حسب الوسيلة المستعملة فيها
	· ترجمة كتابية 
· ترجمة شفوية.
· ترجمة بالنظر.
	-Traduction.
-Interprétation.
-Traduction à vue.

	حسب الموضوع
	· الترجمة العلمية.
· الترجمة الأدبية.
	-Traduction Scientifique
-Traduction littéraire




